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Language is the system of using words to communicate with other people. Specialized
language has the same function but on a different level. Learning and dominating vocabulary of a
domain would give us the opportunity to comprehend specific topics and communicate about them.
For instance, for making conversations about politics we need to know the appropriate terms of the
context to be able to utilize them in our discussions. If you are interested in reading articles about
cinema or art, you first need to know the vocabulary of the domain.

The use of terminology starts from very simple occasions in our ordinary life and develops
to the higher communicative levels. However, if terminology for non-professionals is an option, for
specialists is a necessity!

Terminology is a necessity for all professionals involved in the representation, expression,
communication and teaching of specialized knowledge. Scientists, technicians or professionals in any
field require terms to represent and express their knowledge to inform, transfer or buy and sell their
products. There is no specialty that does not have specific units to denominate their concepts (Cabré
2002).

Terminology plays an important role in the understanding of contexts and specialized texts.
Understanding the intricate terminological details of the technical and scientific contexts helps
students comprehend what the main message of the document is, and it helps specialists to transmit
the content more effectively.

Terminology helps individuals realize the interaction between the units of specialized texts
and the whole context which is often a subconscious mechanism of knowledge acquisition. It also
develops interests in the formation of new words and terms.

Specialists in documentation and information science, as well as linguists practicing in
language engineering and thematically specialized knowledge also require terminology. Even those
general or theoretical linguists if they try to account for the global competence (general and
specialized) of speakers and languages thoroughly they require to know about terminology” and
specialized languages (Cabré 2002).

Through studying terminology, specialists understand the function of various term formation
mechanisms, how each mechanism affects the meaning and ways to effectively control the use of
terminology in textual and oral productions. Translators have to study terminology to learn how
terminological resources (i.e. term banks, glossaries, encyclopedic dictionaries, etc.) can be employed
to make more consistent and coherent translations. Documentalists rely on the study of terminology
to learn how terminological activities affect and improve their knowledge and how can facilitate the
classifications, indexing, cataloging and many other tasks in which they are involved principally.

Nevertheless, the study of terminology and the application of the terminology knowledge in
our professions is recognized much broader than these above-mentioned examples. It goes much
further and involves some specialties that we cannot imagine easily. For instance the role of
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terminology in journalism (explained by Jessica Mariani), in traductology (written by Olga
Jeczmyk), interestingly in the development of successful luxury brands (Written by Prof Mounir
Kehal), in designing websites (written by Maria Pia Montoro) and many other unexpected examples.

Studying terminology is the foundation of all subject fields. Apart from creating solutions to
the terminological difficulties and the challenges many specialists or non-specialists face, it paves the
way for the development of the languages and terminology that improves the quality of
communications, either internationally or nationally. Without studying terminology, technicians and
specialists would probably never realize how important protecting and maintaining a language is for
communicative purposes and cultural identity.

Not only scientific and technical specialists inevitably need terminology, but also all
communicative mediators dedicated to science popularization and promotion, specialized translators
and interpreters, supervisors, technical writers, teachers of language for specific purposes and also
language planning specialists need to get familiarized with terminology (Cabré 2002).

Additionally, studying terminology enhances the use of national or local languages
by raising the awareness about the probable communicative and cognitive challenges the use of
foreign languages would bring about.

Indeed, the use of terminology is not limited to specialists and the terminology knowledge is
not only needed by terminologists, translators, and linguists. However, the type of knowledge we
need depends on our professional activities and the motivations for learning. In this process, the role
of institutions and academic centers is significant. Their competency in offering diverse
materials aiming at distinct groups of learners with different backgrounds is one of the most
important characteristics that we should take into account.

This competency in offering various opportunities for terminology learners, basically, is
predicated on the polyhedral nature of terminology (In Cabré’s terms, 2002) and it is important to
perceive terminology in its triple aspect:

As a need, or rather, as a set of needs associated with information and communication.
As a practice or set of practices that fall into particular applications, such as vocabularies.
As a field of knowledge which is subject to being treated scientifically not only in

its theoretical aspect but also in its descriptive and applied aspect.
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